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      五、補助金額度及範圍
（一）每一申請案之補助金額，不得逾本局核定該申請案企畫書預估經費總金額百分之

四十九。
（二）補助項目

1. 每一節目之版權販售樣帶補助項目分為「翻譯字幕費」及「配音費」二項，每
一項目至多各補助八種語言，其中動畫作品翻譯項目得包含因應海外行銷需
求及產品定位包裝所需之片名、角色設定及字幕等整體語言轉換。

2. 每ㄧ補助項目補助集數上限：節目屬「戲劇」類者，每一補助項目各語言別
以補助三集為限；節目屬「其他」類者，每一補助項目各語言別以補助一集
為限。

（三）補助金應專款專用於與翻譯字幕或配音相關之項目。但上述補助項目不包括翻譯
字幕及配音製作之經常性人事費、器材設備購置費、行政管理費（例如水電、能源、
通訊等開銷）等項目。

      九、補助金申請及付款方式
（一）獲補助者於收受本局補助函次日起九十日內，檢具下列各項文件、資料，向本局

申請補助金。下列各項文件經本局審核通過後，獲補助者應依本局書面通知所載
期間、金額，檢具本局抬頭之發票（或領據）向本局請款：
1. 各節目樣帶收支明細表（格式如附件三）。
2. 各節目費用結報明細表及支用單據（格式如附件四）。
3. 完成字幕或配音之樣帶應依語言分類以 MPEG-4 格式錄製於可播放之 DVD

光碟，一式二份；或將影片以非公開連結方式上傳至影音平臺或雲端，且提
供網址連結及密碼，並繳交 DVD 光碟一份。

4. 中文原稿及外語字幕稿 PDF 檔（並請註明中文及外語字幕稿之字數統計，
PDF 檔應儲存於隨身碟或行動硬碟，並以標籤於隨身碟或行動硬碟註明獲補
助案名；獲補助者於申請補助金時所繳交之隨身碟或行動硬碟將於結案後退
還）。

5. 成果報告書一式二份及 PDF 檔（成果報告書格式如附件五；PDF 檔應儲存
於隨身碟或行動硬碟，並以標籤於隨身碟或行動硬碟註明獲補助案名；獲補
助者於申請補助金時所繳交之隨身碟或行動硬碟將於結案後退還）。

（二）本局應就獲補助者繳交之各節目樣帶收支明細表實際支出總金額有無達企畫書預
估經費總金額檢視比對。未達者，本局應依實際支出總金額乘以補助比率，重新
核算實際補助金總額上限；已達或超過者，以補助金總額上限為實際補助金上限。

（三）本局得就獲補助者繳交之成果報告、節目版權販售樣帶翻譯字幕或配音之執行成
果進行審查，如未符合本局核定之補助案企畫書所載內容及本要點規定者，本局
得刪減補助金額度。

      十、補助金核撥、支出單據處理及核銷程序
（一）受補助經費結報時，應詳列支出用途及全部實支經費總額，同一案件由二個以上

機關補（捐）助者，應列明各機關實際補（捐）助金額。
（二）獲補助者應將補助金之支出用途、產生之利息或其他衍生收入，與實支經費總額

及各機關實際補（捐）助金額，均列入經費收支明細表。
（三）支出單據有其他貨幣數額者，應註明折合率，並檢附付款當日之新臺幣結匯證明

或兌換水單。
（四）獲補助者應本誠信原則對所提出之各項支用清單、支用單據、佐證資料等結報資

料真實性負責，如有不實，除收回該部分經費，獲補助者應負相關責任。
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